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B STAPS(EIERT S i

MWERBAR TR AMEM S, SN ES TAPs EY 8 T8RP R 8
SCHERRF R ik, @B PEBHIREA R (corpus-based translation studies) Jf&H K
M RO SO, B FR XEFERRER ("B SCHE
) PAE g Wi BN KL WK k. TAPs (Think-aloud Protocols)
MEHRHILZAEMHAFE B4R, REGCHERFPRNIEELR, RE
R HEEZ XN E R A (introspective) HRFE B AT T XA AR
(protocol), FREAiF I 5HALE 1 (language production) 32 A4
BRI k. BE SRV P LR AN T8, XM RAEE
IR FENESR, FEMFHRPSE TEEVE. AUIRKNHSEEE,
BN ERR T EIEFRRBIFT S, AT ERFRFEREFE P REM
RENAS RS, 44N EUSTAKBMEBRFEE, M TAPs &
PR B R, B S EERF a f o B BE R Rl B LA T ST b iR SO ™
A 2B E HATUKE. BiRE5. iR TRAFE S SNOEEESH
RRw, RENLSHINFIERERS %S TAPs EEIFEMR T MRS,

B—1 EEEERIHRPHER

—, BEHERR

ERE, FCH “corpus”, RBFRT X, H “WF” | “E (body)”
MR, Wilt, TEEFFESP, ENE AR —XXE, 1B
MHESCAR B XANRE . RITAEFNREIERE FEHEAISHTEYS T
Bl XA NSRS, VIEXATURABBHASHEE TE, WreB@EAuXsE
OSLRE R I XA, RIEFE AN E (McEnery) SEU/R# (Wilson)
(1996) & GEREEZSY —BHHE X, BRIBEFEEN LRENELH
A ILANFTHMRRE, SR (sampling) R4LRM (representativeness) .
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PRE XA (finite size), AIHLHLIEMIIER (machine-readable form) FbriEd: R

(standard reference) , '

BRERSFRAS PR EEFR, RATRELHNIET, BB
RAMITAFEF R ARZERN OEXERBEICA, A5RFBPESS T IEXT
R4 EME S X (rationalism) XUATHIRT I, ERE -RZDNZE, HHEIE
THNER, ABRSEHRIGERMN, 20 4 80 FRLSE, BEDRBERNEK
B, iERELEBREE, KHERFEZ 20 142 80 ERLUGHRIGESER M. HLE
(Halliday 1993) ¥#&ii: “IBREET FHBEEE SR AT AT
—i2, HRIXHETHRFEET ANEL.”

ERHE R BUE 7R SISO, AR R S ST RS A TR, 2
—Fd FEERBIR . b TERHRNEERURYE, BiRPRtMEE¥
TERBAMNHRTERTR. BREETEEERTEE, IRETLRE
X, AR ARE LIRS H—MEXARMZELE, X—RheR—UTE
RIBFBTST AT BREY . FIATERFEIT R BT TR R RLHBIF XA, ®
RTHEHERRATRALENNAL, Bk, BREEEFEHRRUR
BRI AT E O SRR SR (TR, (B B BB R — R R BT 5T
FB&.

BEEAFRPRE, ERUETT A RRIKSEIEA. NIERHGMmE 5 X8
¥E, ENEEESREBRESTUERNE. LEENERE B FAN,
AT ARE, dafURBAE, HEERENE— R EMHRRE, My
BATEERE AR - RHMEELENXE . ANRESERHENLE, &
B QB TT R E SPATIRRE. Wi E— ARG —SUd, TR
BT, AT ARIGER, DUETT HL i i SRS B RNE S AR RIS,
“XESTA R F—ARHRER, ERFTPRIUFORSEEITE (L
TheE. FE%) MO EBRFASLR, T HTIENERFARMIES, HEME
SHREXHER. EEEENHER: REPHERE—S—MEFEHXFMN
FXAREAR, EAFATERE—S ABSHEXEEREFEAEBETN
PHE A, BiBF B XARKIEAE A B SHEXXE. (BRL7.1)

1 McEnery, T. & A. Wilson. (1996). Corpus Linguistics. Edinburgh: Edinburgh University Press.

2 EEALEE (1993: 24), HA TR (%), COUEXMIEHERS SHMAY, 5. SMEH
2GR UL, 2004 4, 4T,

3 Aston, G. (1999). Corpus Use and Leaming to Translate. Textus, 12: 289-314. Also available at
URL: http://www.ssImit.unibo.it/~guy/textus.htm. 2009-1-30.
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B7.1 Ty PHiEsa’

WwTA #3B

T E#H A A £43EHA | BAA AR LTS EHAEHA

FHdREAE | A £H4EHE | BAMFILE
Al 4544 | BLEALRA MART6F4HEH A

HanhERR | o> Blex |BLAIMELLE

L&

EBEPRF, BAFRMRAEOAR, PFRETEHREARKIER
B, B, EREBRPRA A N 5 (Baker) 24 849 BHPR I8 P A9 RIR
—FHGERET T WS R ERITH (FIOT X BB RN A). BET
BHHEARNARWOES, URIGEETIENERZEFTEREN S, B
SR BERR A DI, B, ZESIPUIRANASE, WEMRHFE
R, VLB BEi% (Computer-aided Translation) ZFFUR, VATIEMERERSE
EnA AR, NEHERE LTS, BRER-ARRARENIL, MIEH
FHGHR, BIFRETLARE AT BARPGE S EMBERELB AR
I .

—. BEELR

SR B AR Y B R IR ST, IR E L AMR S REANITH
PLREAHR, 4R, EREA SRR, ARSRIMERERS FARIKR
iy, ALHREEEHOHEE YHENERFRFTAANEERE. K
i, MFREEMREMS, AHEBERBFEAEENEX, THEAKH
3, — 86 R (BB EES 44N WordSmith, MonoConc %5, HEAREMEHIAE
WEE, BAERERTSROIEKENATEL, —SETRINES K
{4:3m ParaConc %t H: XA It ARAEF, Hit, AT ENENRNEER ZE
AEVARNRBUFSHRENTRBE. £, RIFENAHERENE
B9 44 WordSmith B B H%E.

WordSmith 3 4 i 3 [ R P W K% BT PL#F (Scort) B|eit. EBILH,
WordSmith g1 F R R T A 4. WA LBESTHAFREQOHTBE. 55,

1 Aston, G. (1999). Corpus Use and Learning to Translate. Textus, 12: 289-314. Also available at
URL: http://www.sslmit.unibo.it/~guy/textus.htm. 2009-1-30.
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WordSmith 3} H SCEI X IFFHIXTEEET, thBR I RETE N R R SR MEE.,
HEFN 5.0 AT LR T8, Rakh http://www.lexically.net/wordsmith/
versionS/index.html, XA TEMIR AT B 885 Al IEH 8 ThRE, B
5 EAEKAA—H, WordSmith fif 32+ #9 X 2 53 4 Unicode, N ILHF
REEMGAZRMAEETHRGBAR, LF0H 08 XA TN BE RN

Unicode,

WordSmith H =N EEIfE: BE (concord). HiAF|FE (wordList), *
BiFEgeit (keywords), iR ANHIX = IhEE,

1) % (Concord) IhiE

KARINEER WordSmith B+ B, B¥ NI, EEARERNMLEITA
FIENLBURIETEER E P B AR, PR RIACEXARFERMRERBR,
I E LR B L B A FER A P ARG, %KAM KWIC
(key words in context) DNEEATLILEBFREXHALEANIER —H TR, H 5%
B ia] (A FAE SUASE RS B

X EHRRT AU, B O L RE N, BRI LARI R TR
HBANFNACAETER BREAFERRX S, ©aTUEEVEE ST REAE
AHIELAER LR FRE, SIFEHER, #T WordSmith RXFFHIFHISE,
BB AT BT T A R B T RIE IR PRI, TXH 1 rifsEE
AT SR BB R

WordSmith BRIV =F. MPEKRR. RERRMETXHHIRER.
TR SRS AR R 46 7 U A TP R R A A SIS ) H BUR BT A S RIE S . WK
RN R R BB TRE, WiESEHHE (Word Span) HIBLE . A
FRXAMRRBTETRE BITRE XA, RIGTEFTRH A
Pith BATERRIE, XRRQE N ETRREREN DB MANCREE. '

2) PiA%|FK (WordList) ThfE

RiRFIRIRE ER ARG THERE P A AL ARSI R, it
fEgEit, BISTE A LAEME MR SRR B B SR, R WordSmith
THAESS BE CAE R ER TR F B 1) PFSTEBE P IRCEEX
AR S RYFEAE L AR, 2) BasE iE AR R IR SRR SO IR SRR &
(word cluster) s 3) HRAEICAFSAFE ALK RABIR.

1 ExrdE, BER, “WordSmith hILFESMEM AR PRMA", CHMEBRMLEED), 2007
SFEH3IM, B/3-7H, 127,
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3) £8iA (KeyWords) IhfE

FEF A WordSmith DhEXS i EM EMRI P, ETHARAFRARL
A—AEFEFEXMRXENFMESHIC T aRRANEEFR., il 8RR
ERR B R TSR T 5 — S R E S X BTN BRRR—LC, SR, 4
HERSMEEHS RO XA EOARTAFTES . EXEEXARNGITHPdRE
THHERRE. PRESH 2ERRNBRETH AR ERK TEFH 5 RS
FOUBRERFEEBMALN, ZAFRIHIBRRKRE W IR . B
R S5 SR LI s s BAIEE.

=, BRI R SRR B

APV EEHHERESIERRANFR MR ATFRMBR, RIEEBH
T (BHIFEARNESEY (1972) — X P EREBICHR. BEMRS, 8
AR AN K, BNABFERoT Ry i#iENR., RS X TEAEMmEE
MRS, WaEBFHR THEA: 1) HiRBIFHIR (Descriptive Translation
Studies); 2) PHiEBHi¥HFSY (Theoretical Translation Studies), ' ¥ 3L [+, &8
FEfE R — MBI R R R T, M THENETRIEENEN TR XIHA
kb, T BRI AR 35 SR 6 43 2 7 B R E eh R TE A BRI 5T B L A B iR
SEHHINAL.

L NSRS AR

TEBRBTITBUR, BN NN ARG, X5 BRIRNNRIER
WRMER, h FEIFHRE RN R, BRI XA SRS, mH
SABTE R - - AR R LA R A, R HTE BRSPS R R BB H A
BOBRE . 3 1993 4, MIaiy R A LMERE BN ERPIEBRES R EN
M2, ZEEREMENAEABARRARE,

— A h, M (1993) BRE—-TBSEENENHTRAHERAR
BEHE. WA (1993) §HIE, MEENETENTEE, TiEXAEMIEX
AEREAMA, L ERRRERIF HEXRME RS

1 Holmes, J. S. (1972). The Name and Nature of Translation Studies. In Venuti, Lawrence. (ed.)
The Translation Studies Reader. London and New York: Routledge, 172-185.

2 Baker, M. (1993). Corpus Linguistics and Translation Studies: Implications and Applications,
In Baker, M., G. Francis & E. Tognini-Bonelli. (eds) Text and Technology: In Honour of John
Sinclair. Amsterdam and Philadelphia: John Benjamins, 233-250.
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KR, IEREHETRIET S5 # A BFEH T (Descriptive Translation
Studies) HIEHR EEIKE . EREDI LRk L /078 R THEASHEH
FHEISHES’, BEMARSFIRARBEAL R, BRER VP EEK—F
MR RO Z D EEMITE G EDL,

B BIR R E X EERAIERERR RN, FEHEHREIR,
PROUN S A 7E BR A AR . SRR U T IR SC, R B R P A 38 B
R, EEMNFEXPEERIN., 4R, RAFXRE, FEHFAEFLEIFLAD
BERIET¥. . HE¥ERH R EEMETULRT. R, ERES
EHREUFBAELAZGAT, TEERFCRMMAZAFEXEWA, 8§
i X F LR B R L BUR R G, SRR IR RSCOR T
¥, PPREERBERMEE LRI ROk AL, Wk BT BRE
(translationese) , TEIXPHFRTURE, N7 (1993, 1995) R ERBAME AR
BEANT A, °htt, e T AT, G5 RE XX &Rt Tt

Fiw4 4L (simplification): 45FH A EFRMLETRE L, AHBAHAH;

ATt (explicitation) : 5 X AMFETRORAZHFRMAT, &
AR R EH X RA K FHo iR Rk

B LA 4% F 4 (normalisation or conservatism): 154 @) F 4406
EP RN LA XA, 85K FL;

F 4L (levelling out) : 45 X LK P&, &k L%, *

A, TEERAL
B[ 4K ¥ EL A (Al-Shabab, 1996) #IA MRS — MR BIFMeEILH

1 Baker, M. (1993). Corpus Linguistics and Translation Studies: Implications and Applications,
In Baker, M., G. Francis & E. Tognini-Bonelli. (eds) Text and Technology: In Honour of John
Sinclair. Amsterdam and Philadelphia: John Benjamins, 243.

2 Olchan, M. (2004). Introducing Corpora in Translation Studies. London and New York:
Routledge, 17.

3 Baker, M. (1993). Corpus Linguistics and Translation Studies: Implications and Applications,
In Baker, M., G. Francis & E. Tognini-Bonelli. (eds) Text and Technology: In Honour of John
Sinclair. Amsterdam and Philadelphia: John Benjamins, 233-250;

Baker, M. (1995). Corpora in Translation Studies: An Overview and Some Suggestions for
Future Research. Target, Vol. 7, 2: 223-243.

4 Baker, M. (1996). Corpus-based Translation Studies. The Challenges That Lie Ahead. In
Somers, Harold. (ed.) Terminology, LSP and Translation. Amsterdam: John Benjamins, 175-
186.
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2%, ' AR R —BR AL SRS, A3 /R FE? (type-token
ratio) FEFRXXAGRCAPHER, BNZHHAEREXH R CHRE(R,

XA FRIKEMIRCER, A (hapax legomena) L HltL L,
MimsZ, EEEFE RS EET HAHANEL, mHEF. K] (highbrow
word) JHIREL,

il (Munday, 1998) REBUK{FEH77E:, mgtitiaEs. XABEME
S F BT TR, ERIENATR I E, R ORI (Laviosa, 1998,
2002) R—{iHBMEBEENEE, HKBIRTEFEREXPRBHFER S AL
fb. B fHRTEM (information load), *

B. Bt

FESRE « MR LA BIRE R RIS S, BRI ie
—HEPBRENER, XHEAE N BEAMABRRESNEF XA P
Bm, H5h, B THMEIRAT ANFE A MIE S IR EAB, HitE
MBS TRIE R BB LRA S, HBRMEEAxER, FL L, EiRsE
EEFMARTIABEHARZAT, EAPIREN R VI BRI TR
it, B - N RRB— ARG FIURIEN T A BB .

# (Linn, 1998) PAPE/RF (Kulka) BYBAMTLBRBNERATTHIFE, &%
T HFIES A5 S RN LR S TR B E RPN, * @ mE
ARREBXAESY (- BERBEIBFESCNEIGEX, B—ENEEFXRIREE
#3C), BFRFEB, BEMMLEMNECARFEMR THiEsk, B (Martha,
in Olohan 2004) Wk H—F ik, BEBEXFHALE (reformation

language), M that is, that is to say, to be (more) precise, to be (more) specific,

1 As cited in Laviosa, S. (2002). Corpus-based Translation Studies: Theory, Findings,
Applications. Amsterdam: Rodopi, 43-57.

2 ZIARAREOBMITENE, ~ERREWNEY “HSERE”, ACRALREENR
B A%/ RicHhEE”, RRESZNRRERRANRAEMNME, FRELHRK
WS XA BT HAR LT itk

3 Munday, J. (1998). A Computer-assisted Approach to the Analysis of Translation Shifts. Meta,
XLIN1, 4: 542-556.

4 Laviosa, S. (1998). Core Patterns of Lexical Use in a Comparable Corpus of English Narrative
Prose. Meta, XLIII, 4: 557-570;

Laviosa, S. (2002). Corpus-based Translation Studies: Theory, Findings, Applications.
Amsterdam: Rodopi, 11.

5  @veras, L. (1998). In Search of the Third Code: An Investigation of Norms in Literary

Translation. Meta, XLII1, 4: 571-588.
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namely %, 'BIRRH, FXAXAPHEMELESHREELIEFEIAR,
BT & X e oI5 0 BRI L 8 — M5 A1

BREFRIULEFI VB LERNTTNERT, AWM. X
T SR WIMLR BRI, MBI (Olohan) 57 (2004) #RH THE
PR BB, I TEFE I SCCAAIE A F )R] % X R 17 that 4F
TR, > FEXXAKRELEERKIENFE (British National Corpus), fi#)
XA MR AMEFEIBRFE (Translational English Corpus), HIR4ZRRHA,
BRICSCA HH BLOT e 8856 R i8] that R B0 & T I 004,

BRSO BIFT R EER PR ATE P A, XD, EHh
HAHBA A LT REY (Xiao) SEFAE (2004) XFIUTEF MBS
1)iE (aspect marker) FT#ATHIBIZ * K BUIHTAFKEPEIRIE (Chen, 2003) BF
X TR T IUEEERIBI ¢, BTFRERREL, ¥30H VLR ATE
E. BNBAEETFRETZHER, BET -EMNHFRER, BT RIS
I ALY T 7.

Plan, ExE. S1BM (2008) T EKFEDTIEBHIF DUE AT AT BF
FRY, LRRICFERNERIESCEER, BiFIUESRADUAEHL, REAH
CARCERIE, ACHERE, BiREA. BATEMh. ¥RARBEYNME
FIE. °

MXHESZ B (2008) fEBYRUEFATIEME, HH FRXBEPAFNAE
BT SCFRAESCE R SRR PR, SRR, SR KRB: 1) X
FHHECHFIGENR, ARIAEERRARU BB ER 2) AFEHRXR
&, NRUAEEFRELUMAX R R E, BB (BIL) MBISA 5,

1 Matesayrie, M. In Olohan, M. (2004). Introducing Corpora in Translation Studies [M]. London
and New York: Routledge, 93.

2 Olohan, M. (2004). Introducing Corpora in Translation Studies. London and New York:
Routledge, 94-96.

3 Xiao, Z. & A. McEnery. (2004). Parallel and Comparable Corpora: What Are They up to?
Also available at URL: http://www.lancs.ac.uk/postgrad/xiaoz/papers/corpora%20and%20
translation.doc. 2010-04-22.

4 BREHE, “ERESRE. KNSIENBNXSAATIRT, SBEEEES, CGANED
EIRBFPHT LW ICRD, 2003 6, H7-28 W,

5 E#RAE. YRR, “ETFENENBERUEETCHERT, (FEBIE), 2008 FH6
M, %1621 90,
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3) HXAEBEDGESCE, DURBEXAK LB, HIAN, R
B, ARREERERFRRALREIBRAR, FHELBESE, RE
FHRETRIGEMNEATERBBENER, LIRS MRSl ms
HRERRIER.

C. #L¥ifL

RTFEBFRXEAMEIHR, EENEFRTELAZHN, CHEHR
HEWFXNBE, WrREa (Sturge, 1997) Xt e/ M B HIES B BIER
FECAT R H IR XARBER N “PREAFER, RMEZE BRI ‘Bz’
(estranging approach) BHiFHEMATTHIT. *EBHEZT, XREBJLE5FHEH
(Venuti, 1995) R, RILBE° FIRBR, HERRSEHNERRSD,
NrEXFEFPIRELRNET (ERCSEY) AEZESEm, FEHEEX
XA E TS BRIENREME:, MABRSEHFRMANEIEATEDN
g,

#HJE (Kenny, 2001) Xf#iFMREALMBIRIA T HBA SR, & TH
RER, FXAH MRFRATERXPBIERL (BgRZalgn). *

WIZHF (Olohan, 2003) /G X} IR XA MFE AR MNEE R EBHITT
iit, KRIFSCH AMILFMELNEEE. * EETR/MNE XA FSTIE
ZiREY, FXHRESABIFARM TR A, ZHRERHTRETSN R
FR#EAT I % R 14 that BIBFFTEE RAAFFE, BI%3CH BUAT e 5 MO w5 0% 0,
BEMEmFRBEAE K, WREEMAEAHRE,

D. x4t

X F IR FEARSR, BTRUETRIBHITRILMNIERE, AR
FYR., N TFEANENR “BxBmPEL™, RET (2004) £E

1 B, “HNMEEPARRADTHRBA—ETERENSK", OMEBTFSH
N, 2008 E55 6 B, I 454459 WL,

2 As cited in Olohan, M. (2004). Introducing Corpora in Translation Studies. London and New
York: Routledge, 97.

3 Venuti, L. (1995). The Translator s Invisibility — A History of Transiation. London and New
York: Routledge, 19-20.

4 Kenny, D. (2001). Lexis and Creativity in Translation ~ A Corpus-based Study. Manchester:
St. Jerome, 156.

5 Olohan, M. (2003). How Frequent Are the Contractions? A Study of Contracted Forms in the
Translational English Corpus. Target, 15(1): 59-89.
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BN R SUCAMRFIE R/ D TIEBIE A, ' 5B EE, BITR
# (1998) HIBFFRABL, R SECERTTHEREMRBIAN Lo 75 1 2 748
gL, MAARUVMIXAES, GFKEELELR, *Hit, XTFRRVE
WRIB TR i - LR R

2. RPN VR S B

BN I BT S P aN F F AR BAE BEHCF S B, VIBIEIRS
M, Ok B4R, ENESHERFNSESAEEB AP, h
RELTE LRI SR, 7EBIRH M, (B ENGHEE GRS HHENTHR
Hffo BB ERN. MR RIEERELBBIDGEERE, MATHIERFED
AT, A BNENEAE . —KHEiERE (disposable corpora B, ad-
hoc corpora) * %, EREEN— T HEMFEESRER r—E s .

TEBIRHCEERR, M TEARE. FIRENEMNBIREE T IR
AREES, FMAEREMTEEELSEIE, BROET —RIER, B
BT -ERERR. AT, EEEEBREE DN AELA TN, mihiE
EEMEMES B, T4 SOl ERMERERE. iBEREE A SERE
GrA AVl S T R PR PR X - SRR R R BRIR 4R B AURR
RETERFREBESHRE.

A BB S BRI

ZEIERE, THEARSRHERENR AL, YBEHEPRE
ITAREEMNEFEABRERS, ALBFSHERE, ALK -SRKNEH
WA A2 BB ERE, XUERHTBHIEMIEREEST¥H—
KR, RITRERENEX, UK MELZBEEER. BRI EES
HHIERE, BEREMFEE. Hit, —SHNREFERFEPFIEEAT
BB e, SIS HIE/KZE (Bowker & Pearson, 2002) SEAMTRE L THE

1 Olohan, M. (2004). Introducing Corpora in Translation Studies. London and New York:
Routledge, 100.

2 Laviosa, S. (1998). Core Patterns of Lexical Use in a Comparable Corpus of English Narrative
Prose. Meta, XLIII, 4: 557-570.

3  Bowker, L. & P. Bennison. (2003). Student Translation Archive and Student Translation
Tracking System: Design, Development and Application. In Zanettin, F., S. Bernardini & D.
Stewart. (eds) Corpora in Translator Education. Manchester: St. Jerome, 103-118.

4 Varantola, K. (2003). Translators and Disposable Corpora. In Zanettin, F., S. Bemardini & D.
Stewart. (eds) Corpora in Translator Education. Manchester: St. Jerome, 55-70.
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R BIR ORI E R T MBI IEE, NIRRT HARM elE
IHEH : FALERELNEE) WiENFENRREEMNHET riER MR,
FL22FCHL (Varantola, 2003) it T LEY i FH¥ARITIEREN &
B, UAFEEMALKRNENSERBHITEE. RE. AT HME
SR, * PEA®) (Kabler, 2003) S4B T ¥ % MRES (language
for special purpose) IERFE, BFRFITINIGFAM AT HENE, EiTidk
BV B ERFARERER, MM RS A EMETT. AR, %
BB SRIENE, AP THIESHEESE Y, BEEASBRKNER
(artificiality) s M toxtHEINGRM T F R BER, ENEREHEER
Sk 0T AR KRS E R S BEROR, X 4 31 7 e 36 45 B 75
PR ERAY), RHRESAMRIE. D ERAMIREEE, @bk
X} BRI BHE 4R (translation performance) HHRAIYS.

BN AR MR F A BIRR, SMARAENEESTHE
AR MR ENN A, AT YT RSB EAERME EEZRATIE S
23] (Johns, 1991; Barlow, 1996). * 8 EHITIERE L BIEHFM LEE
BT Mera BATITE 1998 AR FE R, FTERFTAT B BE X 224
T8I VI%: (Bowker, 1998; Zanettin, 1998), ° 8% (Bowker) IR Hl45
B, EBH T e R0 i, B AT kA T i B RS R SUR LA B
EEE, EETEZHR P RIET R, B R AR FIA] T LAE A TR 1R
K—A2% . BETENRKERROAEE, IREC LT S RYT
BN, KHERAIFAFEER B RBEHE,

1 Bowker, L. & J. Pearson. (2002). Working with Specialized Language: A Practical Guide to
Using Corpora. London and New York: Routledge.

2 Varantola, K. (2003). Translators and Disposable Corpora. In Zanettin, F., S. Bernardini & D.
Stewart. (eds) Corpora in Translator Education. Manchester: St. Jerome, 55-70.

3 Kiibler, N. (2003). Corpora and LSP Translation. In Zanettin, F., S. Bernardini & D. Stewart.
(eds) Corpora in Translator Education. Manchester: St. Jerome, 25-42.

4  Johns, T. (1991). Should You Be Persuaded — Two Samples of Data-driven Learning Materials.
In Johns, T. & P. King (eds). Classroom Concordancing. 1-13. Birmingham: Birmingham
University;

Barlow, M. (1996). Parallcl Texts in Language Teaching. In Botley, S. P, J. Glass, T. McEncry
& A. Wilson. (eds) Proceedings of Teaching and Language Corpora 1996. UCREL Technical
Papers, 9, Lancaster, UCREL, 45-56.

5  Bowker, L. (199R). Using Specialized Monolingual Native-Language Corpora as a Trauslation
Resource: A Pilot Study. Meta, 43(4): 631-651;

Zanettin, F. (1998). Bilingual Comparable Corpora and the Training of Translators. Meta, 43(4):
616-630.
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B. iBRESMiRREH ¥

IR ESBRHERIBUALHN —FERFBE Y. YR, FREF
ulEEEZhrE, RPit24 2 58FENBORBESEN—a. X Ex
¥, BEEAREAAIMNEK, CaFERiES. RN, BE4SI. aF
I HEE T, AR B, BRI ERRERY. B7E 1998 F, 8
WRbESFARE (BHASTRA) #TIENEMPHETR, EREAH,
{1 P E R B SC YR 40 2 4 LR PR 6 T L A B 4 2 A A0 VR SO HE N R
EERERS. 'A8H 58K (Johansson & Hofland, 2000) 3], HFiFE—
BT TR P A ORI Sk 2 B B SRR FibZEA AN RBIBIR AP R
FeGiEE AR, * — LD E E6n T E RENE A T RIEHE,
Flanin=E BAFILKE (Gavioli & Zanettin) B CAIBRE (1997) *; &£
i (Monzé) RYIEHECAIERAE (2003) *y B/REH (Wilkinson) FIBRHEECA
BRI (2005) ° %%, REHEC SIS, FTiasERLLFE R RTOLER
IBIRMMENE (Pearson,2003) ¢, AT ELIERIEERBHS Bh-- 4 5 1 SE i (18R A9iR3C
(Zanettin, 1998) 7,

Fepk FRIERHE MRS RIERE, MHNRARIECHFREMTR, §
PHER FEESIRECED AR OB, W\ EENERNAPARERERERHE
KRN E AR, UHURARE, ERESBIREENE ST RRIIRH
B, MHHARSUR, B8R BRI IS R R B E , PR
MRABAFHFTH—-FHER. NNHE (Bemardini, 2006) ANy, WRIERE
HEFRRBFGRE A —F2 i, REENERTCLTNS RKNFAE RART

1 Bowker, L. (1998). Using Specialized Monolingual Native-Language Corpora as a Translation
Resource: A Pilot Study. Mera, 43(4): 631-651;

2 Johansson, S. & K. Hofland. (2000). The English-Norwegian Parallel Corpus: Current Work
and New Directions. In Botley, S. P., A. M. McEnery & A. Wilson. (eds) Multilingual Corpora
in Teaching and Research. Amsterdam and Atlanta: Rodopi, 134-147.

3  Gavioli, L. & Z. Federico (1997). Comparable Corpora and Translation: A Pedagogic
Perspective. Paper Presented at the First International Conference on Corpus Use and
Learning to Translate, Bertinoro, 14-15.

4 Monzb, E. (2003). Corpus-based Teaching: The Use of Original and Translated Texts in the
Training of Legal Translator. Translation Journal, 7(4). Also available at URL: hitp://accurapid.
com/journal/26edu.htm. 2009-1-30.

5 Wilkinson, M. (2005). Using a Specialized Corpus to Improve Translation Quality. Translation
Journal, 9(3). Also available at URL: http://accurapid.com/journal/33corpus.htm. 2009-1-30.

6 Pearson, J. (2003). Using Parallel Texts in the Translator Training Environment. In Zanettin, F., S.
Bemardini & D. Stewart. (eds) Corpora in Translator Education. Manchester: St. Jerome, 15-24.

7  Zanettin, F. (1998). Bilingual Comparable Corpora and the Training of Translators. Mera, 43 (4),
616-630.
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Bw, EEEBAENSERAFEE D, BERECLENEEITI-TEREER
MR MTR, KEAMFAXFHTETESFESFOETLAKEURBFEEBHR
Y (k. BE, 2006) . NP (2006) #HiH, EHEEMFESSE
I ZASEETEMRTRAHY . —BEMFHETERE AR
FEER, “REEAEE FEXBGERE TR EX TR FEVRBIMF
(CAT) HARMZS.

C. BN EEABREA T TR

B Y RER AT B IR B Ah, TERESE Y —F TR OB R A8
RFAEMBESR SEL. BNEEREZAERATHRMNEEIEN B
B, PEMBIRERAEHRE L EREEIENEC, AP BIE
A, FTLAVEAE T A B SR G RAIBRES , ATIZES i B EIA R
R, BEFEBUEBRMERANARE, REMIRKE,

BRI (2004) ¥55XFb 4 BRI ER BB R R N S FiRRHE
(learner corpus), *#ITEFIAE A (Bowker & Bennison, 2003) R AIAFEHE
A R BIE SO FERRVEIE NI EE, TR L BRRRET —iA, FEHTEVH
Sk BIERER A, FETTUERRAHIREL, MEENREDHHITHX
W, RREEAEXAER. BiZSEAEGER. PATREEYS., Al
N, A4 BRI —SCART B TR, B4R BiECE
A AR TR, S MUE AR HE Y, ELAETIR, FAERERLL
MO A B T A R AEE AL R SR, C XEHRY K TR
KRR REE, XERERBER e LRR SRS AR,

PEFESEE (Kujamiki, 2004) @b iEREETTFEEML, #ed iR ARGE

1 Bemardini, S. (2006). Corpora for Translator Education and Translation Practice. Achievements
and Challenges. Also available at URL: http://mellange.eila jussieu.fr/ bernardini_lrec06.pdf.
2009-1-30.

2 XEk. BE, “ENEEEFFSHEHE", CREME), 2006 4% 1 B, % 59-64
",

3 Bemnardini, S. (2006). Corpora for Translator Education and Translation Practice. Achieverents
and Challenges. Proceedings of LREC. Available at URL: http://mellange.eila.jussicu. fr/
bernardini_lrec06.pdf. 2009-1-30.

4 Olohan, M. (2004). Introducing Corpora in Translation Studies. London and New York:
Routledge, 172.

5 Bowker, L. & P. Bennison. (2003). Student Translation Archive and Student Translation
Tracking System: Design, Development and Application. In Zanettin, F., S. Bemnardini & D.
Stewart. (eds) Corpora in Translator Education. Manchester: St. Jerome, 103-118.

6 Ibid, 114-115.
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HERF 2B O TR R 2 IBB T IR, ERMFARECHERER
HBHERE, RRFIEMNERESEH, ' FREBAEXHLETEEN “THAR”
(1995). fikk, KRLEMEEENFENERINVRZIR G, B5#MH
X B ARE R G L BB HE S0 REE, DU RMfIxT 8 SHERE ) (L1
competence) BIH B, BFRKT (2004) @EidirtrEte NEIBEF A LIE
HMBHIFCAR R, 4 U RAEEBILBIFEA GRS, EEERE
MIBRIFCEE 4] L, FEEA R BEIFF AR SCASCARME, B
JRSCHIFFE B0, YES S M4 364 TOR B RSO USRI SR, X2
WSCHATOMT, RMETINGRFEE S RFZINGN LM, §1E xR R
s T gk,

{56 R T IS 20 2 A B B ML BB R RS2 A T SR B A DL BB
Gr. —HHIRBFERENETT A USRI E TR, B, BERE
B ERREF KRR REAMEFAE, EARTHAGE, SR
T, N E RV AT BRSNS, BRI, S EIEREDT
KA G B BE BT AR EREREM.

. BRI R G S R

R A B SUR M N A SRR E 2 LA k. i EHILES,
BEEFEREE S PR, TERPREA BRI R PN SRR ERIERE, M
ML BFI R E R R DG RN ABIEHRYUR, EIFEEALB#RiE
%, LIRERE, BEITRVEASKAENIEER, ENEFEREAHA
R, JFCEFSTRNTRT B SHRE R AT K.

BL7E 1998 4, MAMgtA¥# (Shlesinger, 1998) ¥itRET LILAEN
PERFE LI, FHXTHATRAMAT M T RS, ° BB (2004) 451, EHE
NN BFBIF S Ak (methodology), TidESGEBIR—TTX LY
A (. SHEFNAR THERTY, ASHRANRBEDIR, $%) ®

} Kujamski, P. (2004). What Happens to “Unique Items” in Learners’ Translations? “Theories”
and “Concepts” as a Challenge for Novices’ Views on “Good translation”. In Kujamiki P. & A.
Mauranen (eds). (2004). Translation Universals - Do They Exist? Amsterdam and Philadclphia:
John Benjamins, 187-204.

2 Ibid.

3  Shlesinger, M. (1998). Corpus-based Interpreting Studies as an Offshoot of Corpus-based
Translation Studies. Meta, XLIII, 4: 486-493.
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Hep—ot, MR EHTARMK. ' HLE, HREBRIA R REER
TG BB I, RBIEBIRALN MMM RRNBEE. BB
(2004) UHBEBIREENMER “HH22ZBIE" MR, HIRXTEN R
BFRGRTEE KWW, BTG N BFE R RATPIRLR R
BRSSP H, R ADRIER T RRHIE RS, ML
X BB GHIR BUEA TSNS, BT, TRRERIENEX—HFTMPIRT
RAUBIEHAA N EMREA

EEE R EEL THERBEARNNER. ENERSAA MRS M
LR — WA, FEBER IR KA A, NSRBI ST B BOE 17
FBRR PR B R — 4R . ESHAE A] LA BY R A BRI AU B IR, 1A
BEBFHYP, HAFERRUEENIFLA, MXERRINBFHEIR
KR BREGHE . (R BNRER B SR #2483 (RN S RRAF
FEEHEA), N REEFECA TR, BRKWEY, EHEEEMT
AU, FeHafeARERRIRS, UR—MESCRREA- M AR
X7, RATHEMAE NSRS, BREHE, BRALDEEERE, &
RABFRAFLANS K, RONVEBHVEERBAL—LANEP, B
RIBREERESA N HHFAERRIE, ERITHE, BEEFTROEANK
HEARMERR, EES RS ABRRSFREEA RS, BNERTR
L IR SCL I RERE B T RAFRE M XS R AR RS, FEM
il B CRIERE,

—ATHRA AN, EREAR B ANER, XMEEAYEE, 5
BEGRUNE -HRBEX, T ERNEHRAS. Bilt, ER UL
BRI E AR, FRERE- -RPAAFTEU RN FEMHAXER. £F
— B IEIAL, MBTH R A EE R T B, PR —
RO, FRESA (I BBREES, BEZME “BhiFER” ER LA,
fi “BNRaES” AT, FEXMHEERRIFRENN., XELTESEET
B “EBEEHES" (language competence) F1 “iBFZHA” (language performance)
WA K S, E XA R S BB S 2 MR T AR, KT
G, WATE LS %56 R SIS (data-driven learning) HA,

I Olohan, M. (2004). Introducing Corpora in Translation Studies. London and New York:
Routledge, 3.

2 Ibid, 18-21.

3 BANAE, FRERE, “BHE", (REATAXEY, L. HHEOBE, 1979%F, B
284 W1,
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By B A A SME R AR ERAE T AR

82, NENTEE, BREAREHE, HABKERBEEEE 288
RENS TR, ERFHFHOLFBETR, & FTRMMAXENNRE, 8
FEEREFNRRABERE. Bk, WHARERARGLENEEHFHITR
By AGE AR E R BUMAILR TR, LURIEN A SR U SUR o
H.

HBXEMR, ABIFEENAERTHENEMQMERKRR B AT
ALFEABR. EMEXFER, BAFREHRRMNERERIMNFHS, @
ENFRHEAEEFENENAC, NBRHFARLE, REFIKRE
ZH, HPEEENERREFRERRES, MEREXADMHFREL R
FRRBMEENE ', BT ENFE R F¥ES, ERERBRERBEES
FHETRKRAAERE—LRA. RIEMK, NBREENAEEPIRIENEE
Bl BUF SR B I E B PME.

ERERG RN, RERMERR. T, FAKBERTME
E—E AR, BEETTHAYBE AR NSRRI R RZSFEABAR KA B
B, BN MR AR B, ROV BRETIEE S
BFMNANTR, REMEGHR RN XERLANIIRE, EHBERTAR
FRRE.

B—=T TAPs HHFHIEhaOAH

—, TAPs SRR R

TAPs BF 55 7 i EESMESBF ST ST SURMIRL A LT 2. 7EBIIRH ST,
TAPs (57 FIE4 T 20 th42 80 FEARRYBKHN R . BEBFSIEN— 1M R
SERORSEIRNAE, IR TN R R E RAEMERE. —HLOR, B
REERTHRERFH A2 EUMAXNBENBLE, AR TRERL

1 Johns, T. (1991). Should You Be Persuaded — Two Samples of Data-driven Learning Materials.
In Johns, T. & P. King (eds). Classroom Concordancing. 1-13. Birmingham, UK: Birmingham
University. As cited in % E 5. M, “ILFEAEIEIEBENERICRL", GUEE
F 5 83%4RY (Journal of Chinese Language and Computing), 2003 £E5%5 2 1, 3% 195-
214 7.

2 Li, Defeng. (2000). Tailoring Translation Programs to Social Needs: A Survey of Professional
Translators. Target: International Journal of Translation Studies, 12 (1): 127- 49.
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HMEET. SEHN, REAFBEOIE. HEMIVIOLE - HERMAEK
EFHEE, AMTEMERETEIRATLIESZE, MR IRMOTR Bk BE
TFTRENRA ., AARMRME, BHRNEERRTEBLUERCYRMH, B
ABIF=MmAE. TAPs FEMEREGR T REMFRE T ENARL. TAPs B
TR, MHREELIBRAEVHEMAEYE, RYERE T LK. &
THIBEX BT E. B, TAPs fEN—FRIGRKMBIFT L, EFFHRINESE
KARFTEERE IR ENARE. TAPs IR FEEBRMESERYEHILE
A, MEEATANT (Krings)., fLRHENT (konigs), F&R, EEHME
TR MILEIE S (Dechert & Sandrock); FF2XMRET, HRET - Flitk
(Tirkkonen-Condit) %, [@8f, TAPs IFRMBEE M EHAEHEBIN LR, &
W AR B B E B LUk,

22, TAPs MIBF5EH S SRR

1. TAPs BFA AR ARY

ARG FHIRT, TAPs RAFAFEEE, INERHEAC ™43
MR, EdAFETREICRTR, DUMBHEEITHELBOTR T,
xRS, BRARSERAERH IR, GEREH. REOSHEVKG
FHITICR, REHRTHIXFHEMLUM.

£ TAPs R AR BLZ AT, IREESE -BMEERETHRENHL
BiITRAMLRWELESHA., YHFIBARE R, RALWHMA IR
(1991) KWEF (AR SHiIRIR. ML 5EBRY (Translation and Translating:
Theory and Practice). % BNERKAKEEWSA THiEIRN T I En. 'R
MEERTFLERRN L, AREEEELHMES, #m, eSS
BICLAKINTIE AR, DA N NS e IR B P B EEX., 5
Bh, B EEUBHEM S N E (product-oriented) , Tk LA B i% it 2 B
[ (process-oriented). Bt, ZE A EMFEHEMARERMK. I RTHRIFE
R IR PHEHRER, HiTiEE “BEF" (black box) P RAEMMERE
R, (MUERBFRFEXE A EERMRAEN, TAPs IR TEIERRA
SE A, BLEERMTE T HIRE N EgEEIT R,

TAPs 5.0 ESE B S B A MX, AOCBERRSRF, HREMALH
LRFEFFERALRZZENOBRELR, GEOLBEEL. ATESE.

1 Bell, R. T. (1991). Translation and Translating: Theory and Practice. London: Longman.
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A BEER R R X LI BT R R R RBWIRE ., B, A
HEFFZAEWE B REOCBES, AREFMZKEN A RBENEH#T
orf. MBEMEORLBRFFEELRIHTE LRI A C 0B ESRED KR
#. AAREENRREHITH, MEZAEALRIRFIACHKBLEL R
R, SAEEMEBEARKR, HFRERH FRHITHEENRY
P, APOGELR R IRRIANEEEON AR, MABSERISINERENT
¥. AXBRAEP, BAFLE-TENEROFEF, £X1 8 C0ETR
AT T EGEMIN I RA R E R B, RGN %07 BT RIS R B A 53 4
BRI EEmMSEE, T, HA TAPs ST B EE R, IR
ZFlE AT AR OEBAEIEERL ORRE, BREXBRERPAES
BICRERER, RORREASEIRG RS G238 '

AP BREENTR P, RAFNORRESHRTHEARRKR. RE, B
KREHRERNETNXF, DAFEBEEIE, BOIRENARREH#ITHS
bro HTHEEZRPELRZLEMEBRBRUZENEE, RRAEFETFTES
A—EAUIER, seoh, LKA, ZiE St T A AT L VIgR,

MWELREE RS, TAPs FEBR TN MBI BiEd BEB 25,
T FEREE R —ERHR. BEERT/R (Kussmaul) SRR T - B
i#1%% (Tirkkonen-Condit), 1995) B4, TAPs TEBMIFH ¥ L E VAW KA
gb. 1) @ TAPs BFE Bt R AT R BLA SRR EE, 0] LAYE BT B ik
GRS, 2) MEPHZFENRIFNZIARIITHER, IREEERRAE
I HEBFNEN TR RIS EME, MW s 2, TAPs BRI IEFIRG
A5 L AT L FIFE SRS Rl . ° TAPs BF5 i Bxd B B iRl H#R, 1]
VIIE B BNESUN T A SR B A ARG . BABREUTA BENE
R, BEERRMLLRSO A E R A RER Y] T A B 8RR
B, ZHRUL, MFAERFEIMTD, RITITRESINR LN FE U ER

1 Ericsson, K. A. & H. A. Simon (1993). Protocol Analysis: Verbal Reports as Data (Revised
edition). Cambridge, MA: The MIT Press.

2  Kussmaul, P. & S. Tirkkonen-Condit. (1995). Think-Aloud Protocol Analysis in Translation
Studies. TTR-Traduction Terminologie Rédaction, 1 177-199.

3 Krings, H (1988). Thesen zu einer empirischen Ubersetzungswissenschafi. In Holz-Ménttiri,
(ed.) Translationstheorie — Grundlagen und Standorte. Tampere: University of Tampere, 58-71;
Kussmaul, P. (1989). Toward an Empirical Investigation of the Translation Process: Translating
a Passage from S. I. Hayakawa: Symbol, Status and Personality. In Renate von Bardeleben.
(ed.) Wege amerikanischer Kultur. Ways and Byways of American Culture. Aufsdtze zu Ehren
von Gustav H. Blanke. Frankfurt am Main: Peter Lang, 369-380.
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HPMmE, RMFLAERZSAHBEMER BRI ARKEE,

2. RUEMAHSHHEE

ZEBIBFST (40 Gerloff, 1986, 1988; Lorscher, 1986) ', TAPs BF3YfY
FIRE WM RIME RS . DTS TED S SCART tu e 10 T 355 R BE 8¢ 80 4 3C
A, B4, AREODAKERBEFOIENEE, LRPAGBIFHSESTULEIE
AR LR EARRHA,

b, TRFPRENHBME TAPs HRERAKEF RS, e
MK, HIMERKFERITRIEN, MIEFSRABEEXIIINE, H
MiF T E BRI THEE. FH TAPs L TR EE T M2 A S
fi, EFGRAM B, MR SRR EGHTX B, URSHE
PR BRI RE . BRI ERS. £XRIEP, IRERRY
KRZREAXCABHEER, LRICA S TR B BEA R FTEX R
LA, BHKIR, ELRPHREIFHTERMBIFNALESE.

3. TAPs IR EMX S 5EREIF

{# F TAPs T BT ik dr, A OIS (monologue protocols) £
R B L. FREME mREYy, B8 AEetRblEdmabAn
RECHBLERRE, BEIMREREMBRNXAERE. KT HZ2IAFENX
RO ORISR, TIRFER ST —ErE, “H rESR
BT BA KR, FRFEFRIRDSEFALBNZXEHMAOR."
B4h, HRNFBELTLFRE RIS, AT EAEBR, MRZRAE R
0 H O K ORSBEZIFIANRMARER, HRALBERT RS FERY.

1  Gerloff, P. (1986). Sccond Language Leamers’ Reports on the Interpretive Process: Talk-aloud
Protocols of Translation. In House, J. & S. Blum-Kulka. (eds) /nterlingual and Intercultural
Communication. Titbingen: Gunter Narr, 243-262;

Gerloff, P. A. (1988). From French to English: A Look at the Translation Process in Students,
Bilinguals, and Professional Translators. (Unpublished doctoral thesis). Mimeo: Harvard
University;

Lérscher, W. (1986). Linguistic Aspects of Translation Processes: Toward an Analysis of
Translation Performance. In House, J. & S. Blum-Kulka. (eds) Interlingual and Intercultural
Communication. Tiibingen: Narr, 277-292.

2 Krings. (1986: 56). As cited in Kussmaul, P. & S. Tirkkonen-Condit. (1995). Think-Aloud
Protocol Analysis in Translation Studies. 77R-Traduction Terminologie Rédaction, 1: 177-199.
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IEMmANT (1986) BrigiauaReE, M LRRE RN BIET RN —NHK
Tk, BRAAASBEEHRBEIRN IR FLZ—.

BERIESERHASERE. HTHRRHESHNER, BiFdBATHRT)
wxiifith. HEEFESEFMALS, SEIBRTENARENENZE,
BEEM. . PUCE, NBRNAER, TAPs FRI R EEHIFHAEIN
ChrBR AR LR Sl DR A RS IR MOk, BT ARG BT
Bt MR R RS LA ROV R B AIE A, B - H R BIBiE
REMER, FHEN TAPs IR EE L., 48, HADRMEEFKE L
FAELTTBEH], N TAPs J5 kA B2 B QUSRI & 1R EE .

ATHAIMRAORBEFENAE (ETFHIRERAER), —HBRH
X Z I AE T e, IAERTERUR (1993) RAS 32 # XHEH 7 R E KM
TAPs ##4 (dialogue protocols), ' BE#fr (1988) ¥ 4341 TAPs M I iRM K S
TAPs (XA B BET IR, EBATEMNRMASKELXEEZMNRIE, * i
HEEAB4ESRE, STk —XRMEZMFT5EUELSEMNREYS, &
ARERE, Wl (1988) AR, 43%RA& LA RHTIHEH, il
BB BRI R 8. EiHieaRY, TRDHAMENFIAH
SRIFHATE, EHSHRPHEERFTACHERE . MIERRE LM, fif]
HAEEBEMESEM™MEMRZE., Hitk, ¥ (1988) A NTEHFT TAPs Bf
R, MHEFRRTFRALRFR, RO FEESREENETOI TR, °
Rimi, ISR LZRTHRE, HA, RN EEHEFE—EBRS, &
AZEEE T RMBE, WZAFNSFHAZINEEE. B THEEFLLH
MESER—K. IEXEHFAR, X TAPs HBHHER AR —3, F4E TAPs
MRt — SRR BER, XN —EHENBEGENAZ.

7E TAPs B9, ARIWPFRE T ARINBI B a8 8 MR 2k
KB TAPs b, MALRFASMETXEHRSE. S, ARAmE0RYS
AT, FEZREETRIRPrIiEad TR B DT @8
T AMEZRICHITAF B, IR TRINEESHRAA %8N .
WAMAZ B BIASE B ACH, RiETRSFEILTRIEFLORAAE

1 Kussmaul, P. (1993). Empirische Grundlagen einer Ubersetzungsdidaktik: Kreativitiit im
UbersetzungsprozeB. In Holz-Ménttiri, Justa, & Christiane Nord. (eds) Traducere navem.
Festschrift Festschrift filr Katharina Reif zum. Tampere: Universititsbibliothek, 70: 275-286.

2 House, J. (1988). Talking to Oneself or Thinking with Others. Fremdsprachen Lehren und
Lernen. FluL, 84-98.

3 Ibid
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RV, X1E TAPs Bl oh EERI AR SAMB M. AT,
IVAE BB (cognitive load) HIBBLEH TAPs BFSEREM. AAEE
ST 1 R EAL R B R 0 B R KRR A, B
BETF AL, REERGTHRES L THRFE, Hil, SRPFCHH
BELERBZAETAREI, Bl0, BulkiFRELTHEMNNIELS
B, SRMER RS —E M AR, EXHRLT, RIFSERRIME
HEREEOFFE, TRELBLT AL, FREBROVITERERICH
AEYE, XHR TAPs BI kS BalN— M EE. Hit, WARRRME
TAPs IR — N EEE RIGIT, XOERFIITH LAMERFMZIRAE Hite
BEMEOLRIAE, URFEEXRIREHAGAT, RAER, A TAPs
DR MR, LIRS R, LUREAIER TAPs bR, MR
X WA — A, ENERERRENARTAFEN. WRERRHE
BELE MM, TAPs BFRUMA BIEE L RATIN, HUE DURR BRi% X
— BRI BRI R

LR, RERBAMARFEFIELRETHRENTR HOMFTFRE
EME, EXELRRD], TAPs MR ERER T LHEEERNARIE, &5
DEFPEMIR T EAETVINER, EARTEHITHROARLHRE
OEENEREH L. TAPs IR T ENETRIIHTREREEN TR, LR
MAFAERMTERFERLBREE., LR RMERITE “ZRAFRRI”
(between-subject design), ERFRK “MI A iIt" (independent-groups design) 5
TR E it (within-subject design), FEEBNT MK TAPs KR ATRESEE
Bid— UL AR, IRASESERRHA U LAY “RBA TR
it+” (mixed design).,

ARMER GRS FARMNERE R, SHAEBMNBHRENRE
A PR E B RES RN, EXRRT ERAZERFNBT, EHFRLEXR
A RS R TR AE. WRRAMNEN ARE/MANERIT
%, FIREESBIALITZRENEE LSRN (AERE ORI EH55EH
#), HiTFERIRPZREZRGHETER, KERIEAMEMmERRA
MEENEEREDR. XURMERRMALRERFRNIFEFE. B
m, eSS, ENERE S THRHEMESWEFRELRIHeLR,
T AR E 0t THRR B ERLLGER. EXFELT, TRIFER
KPR QEER A MBIFRAEE, - BRREFERRVMRNH %

1 Ericsson, K. A. & H. A. Simon. (1980). Verbal Report as Data. Psychological Review, 87: 215-
251,
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XK, MREAERERNERYE, LALESMERAFAZEE TSRS
Hitigid g, FEeRERRIEASBEZBRIRTHITRARZHNHZREN
FeREH. Hh—MERRE RS TEEREFEREN—BZiAE AR
M. EWRER, ERYEFANZAEIAREOCE Elt i st
fle32iAE, WHMIEERE R8I —3'. 4%, RIOFRBHTAKNEZR,
HEER R AX S BOAT—E TRl S0 E OB, e DR S X
ER DR E A A AMER, RERBUTHITAEEETHAEOHARA
HAIEE.

TE TAPs BF 32+, BR T A A LB 8 O R M4 45 X3 48 7 A IKHL TAPs £
BLISh, HKPI AR FI BN TR AEFEE WA MR (retrospective
interview), WM RARABALRERZ S HN B AL BHITEN., FLE,
SZREEAHRELRIBTHIESES, AAEEBANFAERESE, ORM
BHEEARWER, K, ¥R TAPs SRR EMA, LISRFhERS
HEABRBEXROAR . EORPRG . OB RMRFHMNA. WREZHR
g, fHERRNREHTOIRMRLEREREN T RELE.

=, TAPs BFFEfIfing 5 R

1. TAPs @ SHRi%eN A5

TAPs BF5% 81i% 11 22 FT 18 B 69 DR & BUR AT LURDR IR S RiRER S
B4%. R, BTIREMN TAPs BB EH RAERGE, TREFLIA €HXHHERME
HIBER BAR, A RBEX LB P HRPIFTR MM, REFRE T AT KR
3¢ HAR% TAPs BT RERIRIR, DEBUER T RS THRATE.

BHEBF I A A TAPs F itk m 7 i, HABismme—1x
BERPIRSGEMELT, FHRPIBTFREAZAMEY (macro-planning) . Bi¥
ARG, BREMEAMR. FXERATRENF. HR, BIRREE—
AR, FROTFRE N ZRSNEBROLA M. K% TAP
BXOBIFIETFEER AN, QFEEEIANERTESFAXFR

1 Kussmaul, P. (1995). Training the Translator. Amsterdam and Philadelphia: John Benjamins.
2 Kinaly, D. C. (1990). Toward a Systematic Approach to Translation Skills Instruction. (doctoral
dissertation). Ann Arbor: UM.L



FLE BRESTAPsEREDN TR A

BhEBEAX A .

WARBRH TAPs KR BIEN R, HAELINPIRMANR 5HBEH#HIT
ARWBX 5>, “FEcBrkal, MBEEBAEAS. EEANSE. BiFSR
I, RSB, FROEASE TESHEMSR (surface phenomena), %
RURBBRED RG] W—2E WM ERRE AR, 08 n) 8 w7
P, FIAMERKAR, SULEBEMEHERD, HEINEHRIEBERSR (hidden

phenomena)”, 2

BHARSBRHEHRRHX S TAPs TR EREE T - MEFRIA K.
XFEESRBUHRARBHR, ATREEYSERA —CHHERR, IRER
T BARHATIE H EMAME S50, ToxT TR, PIFE LB AT
KIF09 TAPs BIBHT i —EWIH L. Hlin, SrRE S IEFR#HITH
%, REMBWELTEMN “AHRICAE” (marked processing) Y &S 5K At
TR, DR B [ Bidd AP ER AR T “BHisdEmnN
™ #y) %, XSEAT R XBITIRAN IR, Biv, Rt
RENERELURIERARRER - EEM-E,

— R ERALEFHEERERERREERESR. HlInHiER
BEXsr R TFTZEL (bottom-up) A L FTF (top-down) PIFPERE, AFIA
TAPs J5 34T O RBFSEN, K3EH (Kalina, 1991) % BHiFWBEMIEKA
K@D HOHES, HESR (frame), BASHT (script) SEX (scheme)
kR BE G IR SRAEE RN EESR. T RENAFE BEM T
b, ABFRE (W0 Kussmaul, 1989) NI ABER (schemata), ¥#-5
HEZE (scenes-and-frame) ZFHEE, X LEABREA TAPs S5O0 %¥, LHELOH
EEFMTFREEME, XL, MENPEEFRNEREEAMMNE, &
SR B LTS B AR RBRARIES . BT LEELSN, TAPs fE4H S
B 5B N, BARERE RN EEMEE, BREBIRE

1 Jsaskelainen, R. (1993). Investigating Translation Strategies. In Tirkkonen-Condit, S. &
J. Laffling. (eds) Recent Trends in Empirical Translation Research. 28: 99-120. Joensuu:
University of Joensuu Faculty of Arts.

2 Kussmaul, P. & S. Tirkkonen-Condit. (1995). Think-Aloud Protocol Analysis in Translation
Studies. TTR-Traduction Terminologie Rédaction 1: 183.

3 Ibid,, 177-199.

4 Kussmaul, P. (1989). Toward an Empirical Investigation of the Translation Process: Translating
a Passage from S. 1. Hayakawa: Symbol, Status and Personality. In Renate von Bardeleben (ed.)
Wege amerikanischer Kultur. Ways and Byways of American Culture. Aufsditze zu Ehren von
Gustav H. Blanke. Frankfurt am Main: Peter Lang, 369-380.
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X GETHEEETLEORER, HES¥ESUIZSBNTF S0
REFKRBEMEIBRMFLEHEBAAR, FEK (1992) 7EXFBUY HIER
WikE BRI IBRARN, FIAT “HE” (form) 5 “BEX” (meaning) Y
R X -l RaUE BIFYEH R SCHIT AN, MBS HB PME
(interlanguage) XM #EE. ARKFRENARPERS, REFRTEFERL
RAROBBUEERE TR -HEMY, HHABIANEROUEEREHATR
— i, BE TAPs BHET HESBBEAIARBANGR. 8iFTIEPFR TR ABA
%, REENTBSBRENELANELUYT X, HERUSEATRK,

2. TAPs BF5ER Hbn 5 B SR

AR BRI B EIE B, TAPs FEEEFREBHRARE. NBER
1B #F T R ORISR, TAPs FEMIZRAIITA. s (1998)
R, BRMSBRELHEMRMEM (problem-solving) i, BMEAETFE
B, A trAmu LR BREm A, X B 453 A8k (global problem)
FEER M (local problem), PH i o (o) £ 44 7 X o] 43 e f& M B (global
solution) . JAERAEI (local solution) FISERMEHR (delayed solution), > R,
EA 3] TAPs BRI 5>, #RMGZ 30, 2 (2005) XF TAPs 7E
BRI PR AL AN TE: Bi¥EHA (translation unit) MBFFE. BHiF
SK®% (translation strategy) BIBFZY. BHi¥RE (translation brief) HIBFZ, UK
#9123 (translation approach) RIBF7Y. > ML (1999) it B45 TAPs
MR A S, HH PN TAPs TR T EHERABIERR, BHiFRn, HHK
TAPs BFFE T 38 X MR B P e b a1, mBhEPm 8 3hfbmE. Hit
HRT %, *

LA RMSMNUALEE N T TAPs BFR R HTURAI RIS, RATKBAT LAKE
TAPs 7 378 B B2 o N TR 5T 40 0 XA B S5 SCARAMITSE . BT XA

1 Lé&rscher, W. (1992). Process-oriented Research into Translation and Implications for
Translation Teaching. Tiibingen: Gunter Narr, 145-161.

2 Baker, M. (ed.) (1998). Routledge Encyclopedia of Translation Studies. London: Routledge, 63-
67.

3 FEME, “TAPs BRI BN _H4E: FIBISRE", CPEME), 2005 4758 1 4, 3B
29-34 ;1

4 Bernardini, S. (1999). Using Think-aloud Protocols to Investigate the Translation Process:
Methodological aspects. In Williams, J. N. (ed.) RCEAL Working Papers in English and
Applied Linguistics, 6: 179-199. Cambridge: University of Cambridge.
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R RAGTEMFUER D, HEN B FITr. RS EFXHt
B/, PEEFEAMNAD. FESRESLCHEUSBERSPMAPR. ZHRE
FEXTEESENE . BHIF / B ¥ (translation / attention unit) . % 8 3H{L%M
BB, CAEIMIFRT LAY AR, - -fRABESEY, SHiFEEAeBiFR
Bk EHRNESE. B, BESONATR, N RN MHiFIES
AR w iR RN Z WA EHRATHITHIR, mBEdRPEEREGEN
i, BROEAEEAKERSEREHMTRFE. TERITEXHEPR
BT X 4 YT R,

A. TAPs BY3CA M FHEHST

{8 H] TAPs X BRiF R PTHEAT A S0 A PR FRBR (A B3R . BRI R,
DAR B8 B s, kPR, XEHIRERY RAMKBRMELE,
REVHEHREESRHMEEAGANRBELRE, SXE, RIHE TAPs
WP AE EEBIOR KA,

1) SRR

BHIF NG B TAPs BART A HITHRARANSIEZ —. MATHTE, MRdRE
FLhr ERE—MRRMEN LR, HNtESRRENS RS, R EkOgis
RIGRPARNRNE, H5b, ERBERRNMIRGETHEHELNEIR, &
AF LAY i b5 A R A e BRI SRR AR ], SRS Bt
R R E FAAE BRI S . AW, BiERRESRE -MEUE
BHES . EMRHASETD, FRERDAUBSHFEIRE X, FENEIF
HR T 2 R BRH T U RS R R IR KRG AR . XX -
BHHEN AT SR (1991): “BiFRBREHER BT — &A%
—IEER, AMATER BRI BT N A A I BRI R,

Léscher 4> $I7E 1986 4E 55 1991 4FFIfH TAPs J7 Bt 17 T — M BEAHABL Y
5, 48 AR IREBFT 52 MiESC, BAEKE, MELE, MIBERXM—
Py BHEIESGHEST R EIR, FHARAVFEH TR, Loscher MTIXI BriRMAH
BB, B HAFAR SRR, T RERBIRLE, RITW
DA A4S 1) TAPs JTEERESREEE I AARNEIE, BRIRERIE

1 L&scher, W. (1991). Translation Performance, Translation Process, and Translation Strategies.
Tiibingen: Gunter Narr, 76.

2 Lérscher, W. (1986). Linguistic Aspects of Translation Processes: Toward an Analysis of
Translation Performance. In House, J. & S. Blum-Kulka. (eds) Interlingual and Intercultural
Communication. Tibingen: Gunter Narr, 277-292.
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WA PRI OB AT REGESMT. 2) BRARRIEENBIELR T 5,
(B 326 L R PR RRAE AT LARE Bh 37 00 5 & B iR oG

F% TAPs IR E X R E R PR OBHT EE XX W, BPLEER
AN ZIREABERBERALAORR, —BMET, RAFEEMINTRA
4 Ja1 %KM (global strategy), i /ISP EE (local strategy) MIARSF F 2 )& 5K '
(Jasskeldinen, 1993), 2J/HRMEIEXTBNEHIFEFHERIE (kX HBE
S5 30EE 0L B, RETKNRE ARSI E (NAIrRRS). B
RHET (1993) thRA, EHTHIERBMIED, BbFER S5ERIFRH
AR, BuiFRAREBIFEERRRE, SRS ERELR D RGO PUT
XA, mAERRLE B TEIE B SR e B B R bE, HBERMERE. A
BB & X iR R B s M E Sth& AR, PSSR (1996) TEHGE
DRI B BRI S H A A AL R, RIPOLIF RS B
HHEIBEEHEX (sense), MAEENLIFE B WX EEFTHEA (form), H
Sh, FBHTEBNESAIAERE FIRE B 69S0AR Sk g E AR ES,

2) EARREAf

BHiE% AL (translation unit) 2 TAPs FEFEFRITRE M- -HOUR, it
BiEAIE L SEREEY FREXEFHRS, FHIERRETFEEmMERE
thEERBIRTRIY (equivalent) HIBEfy, 3 L, BHFSAMHMBRA “HERNA"
(attention unit), FEFLIET (1990) W HE N “FEBES R P HIER YiF
EH CTARICARHE’ (unmarked processing) TEXZ P FMGH TR AFKEBARE
—BEEFWAXFE", ‘HERES KRR, RESVTFLATEEASS
EEERER, BHFREESHPIRTESTHGNEE, BRE “Thrdat
74RO, “inicah R BRI, BHATER
EEELE, GREFER “HiRCRB”, MREET (1990) I\, “XiF
CALEE” RISERSE IR EETR TR BIA M RN . AW RN DR
WA, M “4iRickhE” UREH —BEREEIFSE, 3o ZABRNRILIT %

| Jaaskeldinen, R. (1993). Investigating Translation Strategies. In Tirkkonen-Condit, S. &
John Laffling. (cds) Recent Trends in Empirical Translation Research. 28: 99-120. Joensuu:
University of Joensuu Faculty of Arts.

2 Ibid

Loscher, W. (1996). A Psycholinguistic Analysis of Translation Processes. Meta, 41(1): 26-32.

4 Juiskelainen, R. (1990). Features of Successful Transiation Processes: A Think-aloud Protocol
Study. (Unpublished licentiate thesis). Joensuu: University of Joensuu, 173.
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BT R AR RTINS, | AR E” MR TAPs FREDIRIFEME
ASMLRBNE B ERZ -, TXHE#TER.

¥R (Gerloff, 1986) ¥ “BMiXH#Hiff” MARBBERINENZ
W. *RIEASE TAPs BIRHREWHR LB, BRGNS
ERGHER - MEh, BUGERBERENRY (LEERNEIERM, WA
F. ER%), MAERRAMKISR ERFEAAR. SR, RiERBTE
SLF/N AT N F TN R BHE, (EATHRER FREBROEE LR EX
B A R BE

3) BiFAMLEE

R E A TAPs s BiERma R 3, BOLEE 5ERLIEE
LR SCAR T HAFEAR], Hh— A ERERBEN AR, St
98 #% (Ericsson & Simon, 1993; Toury, 1988) A%, BHiEASLEERAT
H ¥ 2K MR A MR TAEMBGEE, > BiFH T BHOHR
FERM R, FEHIHEFEIBULFEASERLEE “ARcAE” 3
B/, —A%22) TAPs IS R R B2 EIACH, B LBERRATEE
“HIFicAE™ BEREL, TBHEASMERERMAFEENRRMER., Ril,
X FUMA[ X 4> TAPs 35 b “Ainichbsl™ M8, BFRE LA A CRsEm
BER, AEXBELERHRENTERE. BIEET (1997) WFHEBRR
HAT T REE, MRS SIEBEZ R LRI P R, BICHMER R
—~AEEMAR, BIECENMAN, PuLiEE QMBS IRRLIEE
WE, MR AMEIN, HENENHARE. ‘XEHRHTRF
ZRMBERILER, RYBEARSHEAERA, BHIIELTERERIA
B, BAEEADSEAREIRM A MRS, RAERDIEIEBERSIAR,

1 Jaaskeldinen, R. (1990). Features of Successful Translation Processes: A Think-aloud Protocol
Study. (Unpublished licentiate thesis). Joensuu: University of Joensuu, 173.

2 Gerloff, P. (1986). Second Language Leamers’ Reports on the Interpretive Process: Talk-aloud
Protocols of Translation. In House, J. & S. Blum-Kulka. (eds) Interlingual and Intercultural
Communication, Tiibingen: Gunter Narr, 243-262.

3 Ericsson, K. A. & H. A. Simon (1993). Protocol Analysis: Verbal Reports as Data (Revised
edition). Cambridge, MA: The MIT Press;

Toury, G. (1988). The Coupled Pair of “Solution + Problem” in Translation Studies. In
Chaffey, P. N., A. F. Rydning & S. S. Ulriksen. (eds) Translation Theory in Scandinavia. Oslo:
University of Oslo, 1-23.

4 Jasskelsinen, R. (1997). Tapping the Process: An Explorative Study of the Cognitive and
Affective Factors Involved in Translating. (doctora} dissertation.) Joensuu: University of
Joensuu Faculty of Arts.
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BELRfEA SEREIE. MR, EBIFABFSRER, BiFHRiAEN
RELIAEE, FERZE AFC, XHIT R B IE R K ERA—
RHA. BE TAPs FIRMEA, M BELR A SILREHET BB 5T
35, UEMREARGEHHIREE,

B. TAPs f XA SR FBF3E

BRI, TAPs BCASIN RIS EE SR AARIE, —RFH AR
ARG E, A%, FOREES. —EABFRAENFRETR, X
RAGBRH TEBRAM AR LR, BRFROSROBEATE, BPEM,
it B B IRARLGET BT R SR EREBIR B8 R6E, AR
REME—BHRANETT . T I EEAXRRAHITELR.

1) TAPs 5% HIEARL BT

TAPs Xt 8 B P TAMIFARBER, EROERROFT EE 0
MNERIBBEN S, XNE, BRPTREES T, XEEREARSHF
MEREEREEAOMEXE, FHRREERAC ', RAHEBEXR, sy
PR EFMXNEBSEENAFEENRLFXMEREEAXBERE, B
b, ARFRELE, FXHRESHEBEELREAMINTERHRE. XL
FARNBERFEAERAMEEZESETAARER, XEERENBEIRA
SR - EMERIRAIES) . BT, HTFARMOEBRERERR, R
MEMELZPZ ARG, KRR FAERE T8I, Hh—4
EABRERPU FEAFROBEROES L XA ERFE, Xt
WHEREPH A, MBS SHRERNBIRARAMNXEK, dalFil#

TR R SE SISV EE, HIMASOR I, SRR hAnERY

HRERNERAEERS. MY RZHRBE AR E QIERFHRT - Bl
(Tirkkonen-Condit, 1997), % 3XT (Laukkanen, 1996), 7T - Hil
RS EIRT (1996), XEHREHHL, FENHRERXRSIOEE -#,
Xt R R R EENEN .

1 Jaaskeldinen, R, (1997). Tapping the Process: An Explorative Study of the Cognitive and
Affective Factors Involved in Translating. (doctoral dissertation) Joensuu: University of
Joensuu Faculty of Arts.

2 Tirkkonen-Condit, S. (1997). Who Verbalises What: A Linguistic Analysis of TAP Texts.
Target, 9: 69-84.

Laukkanen, J. (1996). Affective and Attitudinal Factors in Translation Processes. Target, 8 (2):
257-274;

Tirkkonen-Condit, S. & J. Laukkanen. (1996). Evaluations - A Key Towards Understanding the
Affective Dimension of Translational Decisions. Meta, 41(1): 45-59.
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2) TAPs 58RiF3FHE

BT 1B B R ER 8 1 B4 1R 5 7 BT B0 i A A9 RO IR 8 3% T SR A A B
Ao ARIFIBEEMFDAARGERNBIET L, TAPs IRE T EEER
KRB READTHRERAER, Fl, 8RR RME
MREH BT BHRFRAERE (Livbjerg & Mees, 1999), (6] H 1 & G2 %t
PR BFRRE B UE (Jensen, 1999) %5, TERTHMIBR T, BIRNE LS
T 5 ZBWFFER 10 R, SRk 10 AWCRIRE R P45 T BiE K
X, EEROE e, RIXEEHFIRPARERFR, EFTREHA
FOBE, RIAATUREHOHFTEMBHATR, PR, FEEHEM
FHEFEXNOEREA P BIER., | E—DXINEEDREX FE N BIFRE
WU W BTIE R, PR NAE A2 R RT3, R BEN ) E
AT, Bbi¥R EYAER FESA ZULT 4 O O A BIFRRE. P AR
{8 B TAPs BF358K 4 Translog R QA4 .

S BFR MR EGHEREX BT E, FlnBELREERILEEMN
U BB SE . RICA I BF A EhR B SF, F 4P TAPs BERE # R W
B, -S@FhR, mTRMOEH, EEERANANELRCLBITRILTH,
XUBTERHRSHTRAL. 540, A TAPs RBFRBULIFE R S5ERL R 5 L)
BIFRME A EROZNEZSNRE—NEE, RITHEE, BE TAPs BRM
AURBEA, HARMRE LT E—E AWM, FRANOEERRER,

P4, TAPs BF505 3% RK it

TAPs FR H AL ZM - HUFCLB R ZNA, X @Fd B
ROHWAEEERE., R, ¥FA TAPs FLEH TR 5A8ENTHe 8
4. BRREEROMR, HELKSRGY RENEM, TAPs B0
RY—AEENE, HFREGT S A SERABEVINRAR. Bk, e
TAPs BF R AATRE B A TF ASGRE 2P RHO BB IE. # (Li, 2004) A
BFFESE H Fa B0 ST S B MR AE T iR, A0 TAPs BRFENIHIR T3E
YERFST. TEUCEERE L, MEEMBURRE. BBob. W& AT

1 Livbjerg, 1. & 1. M. Mees. (1999). A Study of the Use of Dictionaries in Danish-English
Translation. Probing the Process in Translation: Methods and Results. Copenhagen Studies in
Language, 24: 135-149.

2 Jensen, A. (1999). Time Pressure in Translation. Copenhagen Studies in Language, 24: 103-119.
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Bt rRBEFR LTV ITRBL LR (safeguard), REARHE
#72,

A72 ZETAPs Fi: B R RAZ L'

4 &£ 5 (voluntary participation)
B %% (anonymity assured)
A B #54¥ (purposeful sampling)
= AKIEiE (triangulation)
kMK 5 (prolonged engagement)
(i) & X334 ([near-] natural situation)
A XN 4 (training for subject)
#% ¥#¥ & (background check)

Rl4roiy, WA ELARRGTE
E & 2] (peer debriefing, stepwise replication and intercoder reliability)
A 4% (member check)

Hiem4 | HAHiE (thick description)
BEABRR |8%iz (refrain from generalizing)

B3 b, ZF (2004) RBIEFTIE M WA BB FE LLEREXS 15
A3 TAPs 3t SR BB FTHAT 4T, RAXEBRAT LR LBTF
(EFICBRIG, P WAR, XURLERNER EMFREREEA TR, X
Sk e (P HE ATE RBE ST PR LA—— 3047 . AR, 3R RTEBT SRR A,
TAPs SCIEBR ST AL EREAAVBRAMA R, SR IA—4
FiRE, AURRREAZRES SERE. XL TAPs KB MG RY ™
AW, B, A TAPs SRR A A RBJHE T %2 A JE5r B9k
R, XHFRRBEBFFROARE, UEHRSRAAE 23RN,

xERL

1 Li, Defeng. (2004). Trustworthiness of Think-aloud Protocols in the Study of Translation
Process. International Journal of Applied Linguistics, 14 (3): 307.

2 Li, Defeng. (2004). Trustworthiness of Think-aloud Protocols in the Study of Translation
Process. International Journal of Applied Linguistics, 14 (3): 301-313.

178



FLE ERIE STAPSTER B IO IR

& 8

Z4BEK, TAPs HEAT MRS BN AR KRS T BiF AR LR,
BT RIDTRE “BRET OTHR, G008 SHERT AKKIEENR BHF
SERREH I B AR TR, X B TAPs W9 ik — K 3Tk, MITIEesIfmE b
i, TAPs BFFEHE NS iEfFoT R £h 7 B2 A i T B M 44 i 52 50 0E 3K
WasEts, BE8EMREN L LEAREIFEmR 2. BEMEENM
SEFEBTIEE M FRIEDIR, TAPs FEWZHZAER, XthRBIFFERE
SEFRBUS . Fi4h, TAPs SRk S MIFEEE SRR, BIRHCROM
B S R IR, R R AR R NI, TAPs B 5T IE T LAk B4
FRMATE TREE, REIMEHER YR EWARMMMOAL, IEmEH
(2000) Frig®), TAPs IR SMFHEIRE SBIFLRAERERA, Hib
WEHEZHEMATHEEEASEZ L, 'FL L, EnECHEBN, AEEH
R % E R HES) TAPs TR KB BE Iz 12 -,

PR (2005) * BG5 T TAPs BER T IEAEE — BTG A sUstad fig it 1
RARERY., -RAPENRAEBLELE R E TR B IE 5 N
F, ZHEPRATEBIRA, ZBEEFERAHEHENER, R, R
LB R T, TAPs 0PI B B TIEM R i IFIE WA, #
REeJr, HITROFE—EN . HAh, EWFE (2004) Frfedi, ZHiR
MR B IT R RIHTEEE AR, RESBHMBABIAREH. °
FCAR I TAPs BFLAT L BURIAA B SR GNP R B4t T — AR
BITAESE, MOTEEIEMEE LI SBFRMNIAIEST, W, KEMRAR T
PeoMT, BESTE LA RIAR R R T BB ST RATIRR ST

1 House, J. (2000). Consciousness and the Strategic Use of Aids in Translation. In Tirkkonen-
Condit, Sonja, & Riitta Jasiskeldinen. (eds) Tapping and Mapping the Processes of Translation
and Interpreting. Amsterdam: John Benjamins Publishing Company, 149-162.

2 M, “TAPs BIRTEEIA 4. RRSRE", (HEMIE, 2005 515, B
29-34 U1,

3 Li, Defeng. (2000). Tailoring Translation Programs to Social Needs: A Survey of Professional
Translators. Target, 12 (1): 127-149.

179



l I BISE-57 K A ok Wi

180

® N N

10.

- BRI R S G SCATIRTA R 517 A BT 5

TR AT o] B R FERE 5T ik 2

- MAESETIRONER R R dORM B ERHE, B 17 ERJURsk, 2

BREEIA 7

. BRIR R P O R B AL S BT LR A Mg TE R LR AR

2

. HIRERENIAREESSFXHRRAEMNEKR? ZKEARESE

IEARR B FAH %2

. VERHRE R AMATE A BRI O BUMA R URE T R T2

BRI BB SR T — Ry A TR s
TAPs 1E BT 5T 813 B0 SRR 72 07 B A R SL A SRR 2 2

TAPs TR ik FEXHBFEL BT, USRI
(process-oriented) IBFAE T e, B A LA S 8RR 09 3%
(product-oriented) 47 E4b, LI TAPs BF3 7 ik BT RUE?

. TAPs IR BRI RANMR L SHRERNAMX S WERER

HRE IR R?

W#EZFE (Li, 2004) RIERIY, EMFT TAPs BFFTRS, RATH 248 %3t
SRV FZAER. XREIRS TAPs IR AN B AR #M?
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